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BCTYII

VY pe3ynbTati pO3BUTKY MI)KHAPOJHUX KOHTAKTIB HA BCIX PIBHAX Ta 3aBISKH iX
3pOCTar0viii 1HTEHCHUBHOCTI, MepeKiajalbka MISUIBHICTh Y BCIX CBOIX PI3HOBHAAX
HaOysa HebayeHux panimie MacitadbiB. HaykoBo-TeXHIUHUE Mporpec, 10 OXOIUII0E
BCE€ HOBI OOJACTI >KUTTS, MDKHApOJIHAa CHIBOpAlLsl B PI3HUX raiy3six, OYIKyBaHUU
neMorpadgiyHui BUOYX Ta IHINI HAWBaKIJIMBIII SIBUIA IUBLII3AIT TPU3BOJATH [0
HEeOyBaJIOr0 PO3BUTKY PI3HOTO POJY KOHTAKTIB, SIK MDK Jep)KaBaMu, TaKk 1 MK
PI3HOMOBHMMH CYCIIJILCTBAMU JIIOJIeH. B WX ymMoBax HaA3BHYaiHO 3pOCTa€ pPOJIb
nepekiaay sk 3aco0y, 1Mo 00CIyroBye €KOHOMIYHI, CYCHUIbHO-TIONITUYHI, HAYKOBI,
KyJIbTYPHO-€CTETUYHI Ta 1HIII BIIHOCUHU HAPO/IIB.

VY 3B'I3Ky 3 OCTaHHIMHU 3MIHAMHU Yy CBITI €KOHOMIYHA TE€Ma CTajla OJIHIEI0 3
HAUTIOMYJISIPHIIIUX SIK JIs paxiBIliB, TAK 1 JIJIs1 JIFOACH, HAMPSAMY HE 3ay4eHHuX y chepy
¢diHaHCIB, KpeauTy, TpOIIOBOro oOMiHy 1 BHUpOOHHIITBA. Bupimryrouu mnpobiaemy
¢biHaHCOBO1 KpHW3HM, €KOHOMICTH, MOJITUKKA Ta OI3HECMEHHM NPAKTUYHO BCIX KpaiH
o0'eTHAIIN CBOT 3yCHJUISL Y CTBOPEHHI1 AHTUKPU30BUX MPOTPaM.

ExoHoMiuH1 BUIaHHsS BCIX KpaiH NyOJIKYIOTh CTaTTi, OIJISAH, aHATITHYHI
MOBIIOMJICHHS, OCTaHHI HOBHMHHU Ha 110 TeMy. JIFoau BCiX BIKOBUX TPyl i1 mpodecii
AKTUBHO OOTOBOPIOIOTH 111 HOBUHU Ta BUCJIOBIIIOIOTH CBOE CTABJICHHS 10 HUX.

AKTyaJIbHICTh BUOOPY TEMH HAIIIOTO JOCIIKEHHS TOJISITaE B TOMY, IIIO TEOPis
CHEIIATbHOTO €KOHOMIYHOTO TepeKIIay, He3BaKar0Ul Ha IHTEpeC 10 Hel OCTaHHIMU
POKaMU, 3aJUIIAETHCS MAJIO JOCTIKEHOIO 1 Ty’Ke BaXKIIUBOIO.

OO6’€KTOM JOCTIIKEHHS BUCTYMAIOTh OCOOJMBOCTI HAYKOBOTO TEKCTY Tally3i
€KOHOMIKH.

[IpeameroM OOCHIIKEHHSI € MPUMOMH Ta OCOOJMBOCTI MEPEKIaay HAYKOBUX
TEKCTIB 3 TalTy3i EKOHOMIKH 3 aHTJIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHChKY MOBY.

[IpakTnuHe 3Ha4YeHHS POOOTH TIONATAE y MOXKIMBOMY BHKOPHCTaHHI
pe3yAbTaTIB JOCTIIKEHHSI MPU MEpeKiIaZl €KOHOMIYHOI JITEpaTypu 3 aHTIHCBKOT

MOBH Ha YKPAIHCBKY.



Merta Hamoi poOOTH — BUABUTH MOBHI OCOOJMBOCTI NEPEKIaay €KOHOMIYHUX
HAayKOBHUX TEKCTIB 3 aHIIIMCHKOT MOBHU Ha YKPaiHCHKY.

JUist TOCATHEHHS LI€T METH HAMM CTABJISITHCS HACTYIIHI 3aBJAHH:

. PO3IJIAHYTH MOHATTS JHUCKYpPCY SK OCHOBHU JUJISl BUJAUIEHHS OCOOJIMBOI

chepu BUKOPUCTAHHS MOBH - C(hepr EKOHOMIKH;

. PO3IJIIHYTH HOHSATTSI €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY SIK 00J1acTi crietu(iqHoro
CIUIKYBaHHS;

. BUBUYMTH Ta MPOAHATI3yBaTH aHTJIOMOBHI €EKOHOMIYHI HAYKOBI TEKCTH;

. BU3HAUMTHU MPUHOMHU MEPEKIIaly HAYKOBUX TEKCTIB EKOHOMIYHOI rany3i;

. BUSIBUTM  MOBHI  OCOOJMBOCTI, XapaKTepHI JUIsl  AHIVIOMOBHHUX

€KOHOMIYHMX HAyKOBUX TEKCTIB, BHJIUIMTH Ti iXHI MOMEHTH, SKI TMOTPEOYIOTH
0COOJIMBOT YBaru mpu repekiai.

Jlana poOoTta cKiIalaeThCsl 13 BCTYIY, TPbOX PO3LIIB, BUCHOBKIB Ta CIIUCKY
JDKepes MPUKIIaiB. Y MepuioMy po3aiii MU pO3IIISIIAEMO TOHSTTS TUCKYPCY, TEKCTY,
BUSIBIISIEMO OCOOJIMBOCTI €KOHOMIYHMX TEKCTIB, SKI HEOOXIHO BpaxoOBYBaTH IpHU
nepexyangl. Y JApyroMy po3auli MU PO3TJISJaEMO HAYKOBHH TEKCT SAK 00 €KT
nepexiany. Y TpeThbOMY pO3IUIT MM JAaEMO aHali3 IpaMaTUYHUX, JCKCHYHHUX 1
CTWIICTUYHMUX OCOOJIMBOCTEN AaHIJIINHCHKUX EKOHOMIYHMX TEKCTIB Ta HABOIAMO
PUKJIAH, [0 3yCTPLIUCS HAM Y IOCTIKEHUX CTATTAX, TAEMO IXH1M KOPOTKUN aHai3.

VY BUCHOBKAaX MiJICYMOBYIOThCSI PE3yJIbTaTH BUKOHAHOT POOOTH.



RESUME

As a result of the development of international contacts at all levels and due to
their increasing intensity, translation activities in all their varieties have acquired
unprecedented scales. Scientific and technical progress, which encompasses new areas
of life, international cooperation in various fields, the anticipated demographic
explosion, and other crucial phenomena of civilization, lead to the unprecedented
development of various types of contacts, both between states and between different
language communities. In these conditions, the role of translation as a means that
serves economic, socio-political, scientific, cultural-aesthetic, and other relations
between nations is significantly increasing.

In connection with recent changes in the world, the economic topic has become
one of the most popular for both specialists and people not directly involved in finance,
credit, money exchange, and production. Addressing the financial crisis, economists,
politicians, and businessmen from virtually all countries have united their efforts in
creating anti-crisis programs.

Economic publications in all countries publish articles, reviews, analytical
reports, and the latest news on this topic. People of all age groups and professions
actively discuss these news items and express their opinions about them.

The relevance of the chosen research topic lies in the fact that the theory of
special economic translation, despite the interest in it in recent years, remains poorly
studied and very important.

The object of research is the features of scientific texts in the field of economics.

The subject of research is the methods and peculiarities of translating scientific
texts in the field of economics from English into Ukrainian.

The practical significance of this work lies in the possible use of the research
results when translating economic literature from English into Ukrainian.

The aim of our work is to identify the linguistic features of translating economic
scientific texts from English into Ukrainian.

To achieve this aim, we set the following tasks:



. to consider the concept of discourse as a basis for highlighting a
special sphere of language use - the economic sphere;

. to consider the concept of economic discourse as an area of specific
communication;

. to study and analyze English-language economic scientific texts;

. to determine the methods of translating scientific texts in the
economic field,;

. to identify the linguistic features characteristic of English-language
economic scientific texts and highlight those aspects that require special

attention during translation.
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